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I L LA LIBKO 1)K MIAJ FABLOJ.*) 

(Z KNIHV MYCII 11AJKK.) 

Jo xef Wakitinrski. 

En Egiptujo, en tempoj de tebaj Faraonoj, ia trans- 
vcturanta juna fakiro arauĝis al la loĝantoj ainuzadon . . . 
En valo, pli belega ol la valoj de Eŭfrato, li fan's per 
ia sorĉo lagon, plenan da lannoj de mizemloj kaj mal- 
liberuloj, da lannoj de inaljuiiuloj kaj infanoj, da larinoj de 
vidvinoj kaj orfoj . . . Kaj, pleniginte ĉi tiuii lagon ĝis la 
bordoj, la fakiro restigis ĝin por mirigo de saĝuloj . . . 

Sur ĉi tin lago, ĉe brilo de luno, ĉe sonoj de liarpoj 
kaj himo de umltekoloraj fajroj, en ĉiu festo la ŝipetoj de 
Earaonoj naĝadis kiel blankaj cignoj . . . 

La horoj de najtingaloj, disĝemataj per ameca 
kanto, traplenigadis per sonetoj la aeron, plenau da bon- 
<>doro kaj varmeto . . . Malsobrigitaj per sorĉo de belegaj 
noktoj, la kapoj de 1’ egiptanoj alkliniĝadis al la revoj 
pti 1a superteraj landoj de beleco kaj poezio, de feliĉo 
kaj volupto . . . La luksaj ŝipetoj uaĝadis trankvile kaj 
majeste sur la vitra maso, sur la bruetanta kaj niurmur- 
anta kristala on do, tiel mallaŭta kiel respiro de lnizerulo, 
kiel tombo de liouia feliĉo. 

*) ^ajjimavon tuto brtjku polskeho spisovatele-esperantisty otiskuieme zatim jen 
Puvcidmm zneni — 2 1 . roĉniku Ltn^vo Intemada:., Upsala i<Sc _)0 abychoin tlm 
|»-zb i| dili svo ctenafc k sam ost .itnpniu pfeklmln. X<*jlopŜi ze zaslimyrb 11am pri»- 
l,u ot >sk.n*jine v nektfivm 7 . pfiŝtu h ĉisel. 
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Tie kaj ie la mauo de petolanta infano ĵetadis en 
ĉi tiun akvon belegajn rozoju; la rozoj tuj paliĝadis . . . 
Kiam iu trempadis okaze la randon de sia multekosta 
vesto en la lagou -- sur la vesto restadis makulo . . . Virino, 
varinigita per narkotikoj l ) de ĉirkaŭpreuoj, volis estiugi 
la soifon de la flamanta buŝo per la fluidaĵo de 1' lago, 
sed vane . . . 

Ĉi tio fine ekkolerigis la Faraonojn, iucitis la hoiuoju, 
kiuj deziris inalsobron. Oni alvokis alian maljunan fakiron, 
por ke li elsekigu la sorĉan lagon. 

Ekzistas nur imu riinedo uecerta«, diris li klinante 
humile la kapon, »oni povas elsekigi la lagon sole per oro!« 

Kaj alvenadis multeliavantaj riĉuloj kaj ĉiu ĵetadis en 
la lagou pecou da oro . . . 

Kaj alvenadis pli inalriĉaj kaj du aŭ tri el ili kolektadis 
po utm monero . . . 

La lago restis. 

Tiani el la tuta Egiptujo oni alvokis amasoju da 
popolo kaj ĉiu, kiu povis, ĵetadis oron en la lagon. 

Sed la larma lago ne sekiĝadis. 

Kontraŭe. Ju pli da oro oni ĵetadis en ĝin, des pli 
leviĝadis la nivelo de 1’ lago, ĝis fine la akvo eliris super 
la bordoj, superverŝaute la valojn de la tuta Egiptujo. 

Kaj de malproksimo rigardis tion la sfinkso, ŝtona. 
nialvarina kaj senmova. Kvankani ĝi ĉiani estis silentanta 
kaj plena da enigmo, — nun tamen ĝi diris: 

» L a e 1 v e r ŝ i t a j n 1 a r m o j n u e n i u v i ŝ o s n e- 
u i a in !« . . . 

Ĉi tiun fablon nuuteuipaj liomoj tradukis en siajn 
liugvojn kaj — strange — ĉiuj donis al ĝi la saman titolon: 
fihmtropio. 

Mirinde! . . . 


* 


Uĉte se, co je to: Milosrdenstvi ehci a ne obeti. 

Mat. 9, T3. a r 2, 7. 




*) Narkoticky — oinamny, opojny. 
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ZAJMENA. 



Pise J. 

Holub . 



zAjmena osobni. 


Osoba 1. ja 

mi 

my 

ni 

2. ty 

ci 

vy 

vi 

| on 

a 

oni 


3. ! ona 

ŝi 

ony \ 

Hi 

(ono 

ĝi I 

ona J 



Poznamka. Osobni zajmeno, stojici u slovesa, 
nekdy do cestiny nepfekladame. Na priklad: Dum la icuj- 
, nun ĝo ŝi par oils pri eio , kion ŝi audits en la urbo . Pfi 
obede (011a) mluvila o vsem, co (ona) slysela ve meste.— 
Kic estas la knabo? Li jam foriris en la lernejon. Kde je 
hocli ? (On) jiz odeŝel do skoly. -—• Ale: Li gin ekvidis 
in annas ue arL Oti to uvidel prvni, ue ja. 

Jednotlive o s o b y. 

Csoba prvni. Zajmena mi uziva se tak jako ceskelio 
ja, a ni jako 1113^. 

Priklady. Raj mi vin , beta Imabeto , enlasns. 
A ja bycli tebe, svarny synecku, pustila, — Ni ne aiendu , 
if is (io efehtiviĝos) ni don devas efehtivigi . Necekejme, az 
se to uskutecni; my to musime uskuteĉnit. 

Csoba druha. CM a vi. V Esperantu se vyka skoro 
ve vsecli pnpadech ; ci se temer neuziva. 

Srovnejte v ĉeske nĉebnici Esperanta (kterou vydali 
Cejka, Bilik a Holub) na straue 15. ve cviceni 11. vety: 
Knabo , vi estas negentila. Hochu, ty jsi nezdvorily. — 

HnijorOs vi estas negentila . Pane, vy jste nezdvorily. — 
s mjoroj , vi estas neĝentiiaj . Panove, vy jste nezdvorili. 
Mm bundo, vi estas ire fidela. Muj pse, ty jsi velmi verny. 1 ) 

') Toto uzivani vi je napodobeui jednak auglictiny, jeduak 
^nuicouzstiuy. Ve spisovue augliĉtine uziva se ve vyŜe citovanych 
vetdeh you, t. j. vv, a tyka se jen v feci povysene a v modlitbacb. 

ve francouzStinS se vyka vice, nezli je zvy^keni v ĉeŝtine. Fran- 
'•ouzove v uiodlitbe Bobu vykaji. 

w ^ y Rsperautu uziva se v praxi zajmena vi i tain, kde se 
^cestine klade »vy'« i tain, kde v ĉeŝtine pravime »ty«. Ve pripade, 
^ e y tom pripade, ze prekladanie nejakou literarni praci, ve 
A e , lf os °by napred vykaji a teprv pozdeji tykaji, je opravdu 
e )a > by za ĉeske »ty*« bydo uzito ci. 
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Csoba treti. Cfslo jeduotne. Zajmeno H zastupuje 
osobu polilavi nmzskeho; si osobu polilavi zenskeho; <ji 
osobn polilavi neurciteho (11a pr.: clovek 1 ), elite) a vsechny 
ostatin predmety, i koukretm, i obstraktni. 

Priklady. — Li on, si ona. Li estas leria for- 
tepianisto, kaj si bona kantistino. On je zrucuyni pianistou, 
a ona dobrou zpevaĉkou. — La caro ekridis, aljuĝis la 
cecal idon al la malricvlo kaj mala rare r cho mp ends lin. 
Car se zasmal, prisoudil bribe chudemu a ŝtedfe ho od- 
menil. — Li safntis la maljunulinon , kaj si danlds. Po- 
zdravil starenku, a ona podekovala. 

(ri on, ona, ono. -— La homo havas kvin senlojn. 
Gi a Mas per la oreloj . . . Clovek m a patero smysln. 
(On) slysi usiiiia ... — La inf ana ploras, car gi twins 
tnaugi. Dite place, ponevadz (ono) dice jisti. Ne iru 
proksimen al ci tin bovo-viro; qi estas pvŝema. Nechod’ 
blfzko k toniuto bykovi; (on) boda (trka). — Ne iru 
proksimen al ci tin bovino ; tji estas puŝerna . NechocT blizko 
k teto krave; (ona) boda. — Ne turmentv ec heston ! Gi 
sentas kiel la homo. Netrap ani zvifete ! (Ono) citi jako 
clovek. — Kie estas mia libro P Gi kuŝas sitr la tablo eu 
la laŭbo. Kde je ma kniha ? Lezi 11a stole v besidce. — 
Vi gin forgesis eu la laŭbo. Zapoinnel\s ji v besidce. 

V cisle mnoznem ma treti osoba jedine zajmeno 
ili f jez se pfeklada ceskym oui, ony, ona. 

Priklady. Mi salutis ilia, kaj Hi danlds. Pozdravil 
jsem je, a oni (po pripade 01,ly, die okolnosti, za kterych 
tuto vetu pronasime) podekovali (podekovaly). — Ne tur- 
mentn ec bestojn , car Hi sentas kiel la homo. Netrap ani 
zvirat, ponevadz (ona) citi jako clovek. 

* -Is 

* 

Zajmena sklohujeme tak jako jniena podstatna a pfi- 
davna: ve ĉtvrtem pade pfipojujeme u\ v ostatnicli pa- 
decli pfedkladame predlozkti, a zajmeno se neuieni. 

1 ) Za slovo xH t e vŝeobecne se uzi'va y i. — Za »clovek« vsak 
Zaineiiliof i L. de Beaufront uztvaji U. Viz vetu: La ekstero de tin ci 
homo estas pit bona, ol lia interno »Ekzercaro« od Zanieiibofa, 
§ 31., »Gramtnaire et exercices parly. de Beaufront« § 29., ceska 
uĉebnice(od Ĉ., B. a H.) § 22. — Ale Th. Cart v »L’ Esperanto eu 
dix lepons« 11a str. 15. pise: La homo havas kvin sentojn . Gi ail- 
das per la ... a dodava vpoznamce, ze /? jenieue logicke, a liuize 
byti pouzito jen, kdyby jinak vznikl dvojsmysl. 
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Pfiklady. — Mi levin iliu. Ja jsem je zdvihl 
(Zdvilil jsem je). -• Nr malproksimiĝn de mi! Nevzdaluj 
se ode nine! — Vena al mi! Prijd ke nine! — Vixitn 
min! Navŝtiv nine! — Iru knn mi! Pojd se mnou! - - 
P o z n a m k a. Roztimi se, ze od zajmen osobm'ch 
nelze pnponou j tvofiti innoznebo ĉisla. (Pffŝte dale.) 


FORMACE 1 ) ESFERANTA. 

Xapsal Louis de Beau front — prelozil Jul. Bolide. 

I)ve velke myslenky, dva principy, cliceuie-li, ovla- 
d.ily stale dra. Zanienliofa za tvorby mezinarodniho ja- 
zyka Esperanta . 

1. Majic byti v dosaliu vsecli civilisovanych lidi 
s prostfediiiin i vzdelamm, neniuze fee mezinarodm' svou 
strukturou cili sv\uni prvky prihlizeti pouze k jiste kate- 
gorii privilegovauych, k uceneiim a latinafŭm na pnklad 
Nehledie k to mu, kdo jeji prostfednictvim opatfiti si ma 
snadny prostfedek mezinarodniho spojeni, mu si osvojeni 
si feci mezinarodm pŭsobiti co mozno nejmene obtizi a 
vy/adovati, pokud Ize, jen male prace. Nasledkem toho 
miisi jeji jednodueliost byti absolutni, nikoli relativui. 

2. K dosazeni cile toho neiif lepsi a logiĉtejŝi eesty, 
nez vydatne vyuziti uejdiilezitejsieli jaxyku. evropskyeh a 
americkyeh, ktere zastupuji skntecne civilisovanou cast 
pokoleni lidskeho a pfedni — lie-li jedine — interes- 
senty v teto otazee. 

Xa tyto jazykove prvky tfeba pohlizeti s trojiho 
stanoviska, totiz: 

a) Nektere jsou uplne mezinarodm, az na nektere 
slabe odstiny, nejeasteji jen pravopisne. 

b) Nektere t\ T prvky niaji povalm mezinarodm pone- 
kud omezenou. 

c) Koneene nektere postradaji povaliy mezinarod- 

nosli. 

Ktere stanovisko zaujima Esperanto k temto tfeni 
kategoriim tvŭmcli prvkii ? 


M Vyklad cizich slov v tomto claiikn obsazeuycli viz v Ho 


vonic*. 
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Esperanto pouzfva v mire nejvetŝf prvkŭ kategorie 
prvnf, pfi ceniz mein pravopis jejich, kde toho tfeba, v pra- 
vopis ryze foneticky. Proe by fee meziuarodm snazila se 
premenovati slova vedecka, technicka a jina, ktera beztoho 
jsou jiz vŝeni naŝim jazykum spoleĉna? 

Pokud se tyce prvkŭ druhe kategorie, Esperanto pri- 
hlfzf k vetsfmu stupni mezinarodnosti. Nestavf-li se toniu 
jine ohledy v cestu, dava pfednost kmenŭm vyskytujfcfni 
se v peti reach pred knieuy ve ctyrech nebo pouze trech 
jazyefeh obsazenymi. Je v tom jaka libovŭle ? Nenf-li 
naopak spravne, hledfme-li pro svou vec zfskati 1 idi co 
nejvfce ? 

Co posleze tyce se slov kategorie treti, Esperanto 
pouzfva nejcasteji latiny, ktera, alespon vetsinou svych 
slov, znama je velkemu poĉtu lidf. Esperanto ĉerpa take 
z jazyku slovanskycli i germanskycli, bud’ aby se pfedeslo 
zmatkinn, bud’ aby tfm bylo zfskano co nejvice narodu, 
neniajfcfch podflu na prvcfch kategorie prvnf a druhe. Po- 
dobne jednanf jest zcela logicke a odpovfda uplne zasa- 
dam, v cele teto studie vytcenytn. 

Nemozno-li pridrzeti se ani uplne ani omezene mezi- 
naroduosti, proc by se nemohlo dati zadostucineni naro- 
duni, jimz nebylo mozno vyhoveti pri vyberu v kategorii 
drtilie ? 

Zda se nam tedy, ze vŝichni lide dobre vŭle, btidou-li 
o veci premysleti bez predsiidku, prisvedcf zajiste, ze spravna 

jest cesta, kterou se bral tvurce Esperanta. 

* 


* * 

Prfkladu kategorie prve uvedli jsme nekolik v dru- 
hem cfsle tohoto listu, v ĉlanku » Esperanto a Rusove«. 
Ze druhe kategorie uvadfme: 


barko 
danci 
devizo 
anizo 
mar so 
muskolo 
masto 
asigni 
eksplodi 
flamo 
fasono 


fr. angl. neni. rns. pol. ĉes. vlaŝ. Span. 


lat. atd 


» portug. 
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faceto 

niarmoro 

mii^o 

an tiro 
decifri 
juna 
benko 
/loro 

a nonci 

enmjlo 

f a wo 

flago 

meblo 

rnovi 

artixotio 

mono 

fajemo 

ma Iraco 

wano 

met hi 

fiso 

fiugro 

±iio 


fr. aua:l. n£m. — 

» — » ms. pol. ces. 

— \ M * » » 

*,> 1 * * - » 


» « * y> — 

— v * :> :> — 

» — » * » — 

» v — — — — 


vlaŝ. span. portug;. — atd. 
» * » 1:«t. 


» 


'O — 



Pnklady tyto, jez bycliom molili znmohouasobiti, 
zrejme dokazujf, ze Esperanto, shledavajic sve prvky, sle- 
duje zasadu poknd mozno nejsirsi niezinarodnosti. Z uve- 
deneho zaroven zjevno, ze zpitsobem takovym ziskava 
Esperanto nmohem vice privrzencŭ, nezli kdyby zasoby 
sve bralo pouze z latiny, ktera v nvedene tabulce niezi 
34 pnpady vyskytuje se iskrat. 

Z kategorie tfetf miize byti uvedeno : 

a) Sed, tamen , ambaŭ, apro, apud , protirasti, 
araneo, aŭdi \ b ratio, cetera, dekstra, dum , dor so, elekti\ 
episkopo, fago, feliea, krnro, proksima aid. atd. -- la 
tiusky. 

b) Kvartalo ) svati, d&jori, bulko, brovo, gladi, 
tiaco, krado, kolbaso, torfo , ne y vosto, vidi, vato, per- 
*itio, domo aid, atd. = rusky nebo polsky. 

c) Tago ) morgau, papago, fliki\ gasto, monato , 
kuabo , katuno, ŝnti , tapeto, suini, ŝinko, ŝraŭbo, stabo, 
flagi flegi\ ordeno, kuglo atd. atd. = germansky. 
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HOVORNA. 

Odpoved’ i. Mi pensas, ke la demando en la 3-a nuniero de 
»Boliema Esperantisto« estas lie diskutebla, kaj ke la respondo de 
la redakcio plene suficas. Se ni povus en Esp. la silabopi >di, ti, 
ni« legi kiel la bohemajn »di, ti, ni« mole, Esperanto devns lia\i 
ankaii iajn malinolajii »dy, ty, ny«, car la plej granda parto da 
Esperautaj radikoj estas prenita el la lingvoj latina, roinanaj, ger- 
niana, angla*) ktp. en kiuj lingvoj la moligado per »i« ne ekzistas. 
Neniii tamen volus la Esp. vorton »diri« legi kiel la boll etna »dfry«, 
la Esp. »diveui« kiel la boll. »diveni« ! —*■ — Berbr. 

Poznamka redakce. Odpoved’ p. B. je ĉiste logicka a 
potud i spravna. Ale my slyseli jsme vybornelio esperantislu — 
vzdelaneko Rnsa — vyslovovati 11a pr. slovo esperantista jako 
esperantista — tedy mekce. Souhlasnne ovsem s p. B., ze 
esperautske slabiky »di, ti, ni« sprdvne vyslovovati jest podobne, 
jak je vyslovujeme v t. zv. cizich slovech, jako : kanrf/dat, cent/ 
metr, miw/str atd. atd. 

Vy rocni valna hromada »Prvnlho rakouskeho spolku espe- 
rantistii« v Brne kona se ve stredu 25. xinora t. r. o pul 8. hod 
veĉer v host. p. Brzobokatelio 11a Josefove, ĉ. 24. Denni poradek : 
1. Cteni protokolu radne a mimoradne value hromady. 2. Zpravy 
cinoviiiku. 3. Cteni novycli stanov. 4. Volba ĉasopisŭ za spolkove 
organy. 5. Volba vyboru. 6. Prijimani novycli clenu. 7. Volne 11a- 
vrliy. — Clenove se zadaji, by sve navrhy k teto value liromade 
co 11 ejdrive poslali a plnym pocteni se dostavili. V^bor. 

0 pot re be reĉi mezinarodm napsal prizniv}' elanek odb. 
uc. p. Jos. Erliart v 35. a 36. cfsle »Svatoboru« (Snsice, Cecil}’.). 

Narodrii Listy uverejnily v odpoledniku z 3. ledna 1903 bez 
udani pramene (Ee Tetnps z 29. XI. ĉ. 15143) feuilleton »Novy 
svetovy jazvk s — Esperanto. 

Jan Kollar napsal: Fravda jest co cedry 11a Libanu, ti, 
jenz 11a ni dup vetrove, jen vie sin von non jeji niannu. 

(»Slaw I)cera«, zn. 93.) 

M ezinarodm spolek uĉitelŭ, jelioz clenove si dopisujf o ŝkol- 
skych pouierecli svych zeini, zalozil v Parizi prof. Ferd. Buisson. 
Kdo dice dopisovati si s franconzskymi nciteli, obraf se na adresn: 
Librairie Hachette et Cie, 79, Boulevard Saint Oermain, 
Paris VI-e. (Vestnik. 2. 03.) 

Vyklad cizich slov clanku »Forniace Esperanta». Form ace 
— utvarovani, litvary. Princip — zasada, pravidlo. Civiliso- 
vaiiy -— vzdelauy. Struktura — skladba. Kategorie — trida. 
Pri vile go vauy — vysadou uadauy, cliraneny. Absolut 111 — 11 a- 
prosty, skuteeny. Relativui — pomerny. Logicky — spravue 
usouzeny. Interesent — ucastnik. Foneticky— zvukovy. Tecli- 
nika — umelost, zruenost, dovednost. Germansky — nemecky 
v sirsim slova smyslu, tedv nemecky, danskv, svedsky, nizozemsky 
a anglicky. 


*) Nemalo kraenu vzato take ze slova n sky ch jazyku, o ceniz nv^tejniim- 
pozdeji zvlastni elanek. 
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